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WE NEVER THINK OF THE FUTURE. IT COMES SOON ENOUGH /
НИКОГА НЕ МИСЛИМ ЗА БЪДЕЩЕТО. ТО ИДВА ДОСТАТЪЧНО БЪРЗО

	 Наскоро ми попадна статия за способността на писателите да предусещат или предначертават 
бъдещето. Тя е озаглавена „Бъдещето, в което вече живеем“ и разглежда как писателят понякога е 
пророк. Как десетки художествени измислици са се сбъднали в детайли след години, което и предполага 
въпроса дали това е случайност при някои, или резултат от гениална проницателност при други. 
Самият Оскар Уайлд твърди, че не изкуството подражава на живота, а живота на изкуството. 
Действително блазнеща за всеки писател или човек на изкуството‚ е мисълта за това да бъде пророк 
на своето време, което обаче се отдава на единици. Дали словото има удивителната способност 
да се материализира, или пък творческите личности притежават ясновидски способности? Такива 
способности обаче биват приписвани и на художниците, като често те са определяни като изпреварили 
мисленето на съвременниците си, и техните послания успяват да се разчетат едва от последващи 
поколения. Тук обаче материята е основният носител на въплътените от художника мисли и енергии 
в самия акт на създаване на картина. 

	 Обединяването на образи за бъдещето, без това да е повод да мислим за него - това е 
отправната точка, макар и с всички условия за усложнение по пътя на осъществяването на една 
предварително заложена утопия. Заглавието на изложбата е провокирано от изказване на Алберт 
Айнщайн превърнало се в афоризъм. При първото му посещение в Ню Йорк е посрещнат от група 
американски журналисти. Тъй като той е говорел предимно немски, за да се осъществи самото 
интервю, се налага да превеждат доброволци. Накрая интервюиращите го питат дали е очаквал, че 
интервюто ще бъде такова изпитание, каквото се оказало че е. Той отговоря: „Никога не мисля за 
бъдещето. То идва достатъчно бързо.“ В случая на предстоящата изложба на група млади автори, 
този отговор се превръща във въпрос. Въпрос за виждането на едно бъдеще, неговото предусещане 
или материализиране. Подобно разглеждане за бъдещето обаче е поставено в контекста на две 
едновременни направления – от една страна като търсене или утвърждаване на собственото бъдеще, 
а от друга параметрите и стойностите на онова, което очаква всички ни. 

	 Името на групата „Answer 51” лесно може да заблуди, че авторите, които седят зад нея, имат 
намерението да дадат отговори чрез своето изкуство. Закачката в името, което избрахме да ни 
обедини, препраща към откъс от романа на Дъглас Адамс „Пътеводител на галактическия стопаджия“, 
в който напреднала цивилизация построява свръх компютър, за да получи отговор на въпроса: „Какъв 
е отговора за смисъла на вселената, живота и всичко?“. Оказва се, че компютърът след множеството 
калкулации успява да отоговори само „42“, а ако искат по-изчерпателен отговор на подобен въпрос, се 
налага създаването на много по-сложна машина, в която Дъглас Адамс припознава човека. 
	 Подобен на отговор като този от книгата: „42“, е нашият - „51“- номерът на ателието в 
Художествената академия, което беше повод за срещите и разговорите за изкуство на нас, младите 
живописци. „Answer 51“ обаче вместо отговор, се превръща в генератор на въпроси, един от които е 
„Мислим ли за бъдещето и идва ли то достатъчно скоро?“

Константин Костов
15.01.2016, София
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	 I recently stumbled upon an article about writers’ ability to foreshadow or even shape the future. It’s 
titled The future we’re already living in and focuses on the writer as a prophet and on the dozens of fictional 
stories that, years after their conception, came to be true down to the last detail. That poses the question of 
whether that’s a simple chance in some cases or the result of genius perspicacity in others. Oscar Wilde himself 
said that it is not art that imitates life, but rather life that imitates art. And it is true that for every writer or 
artist the thought of being the prophet of their time is tempting, even if only few succeed in being one. Is it 
that words have the amazing ability to become reality, or is it that creative people have clairvoyant powers? 
However, such powers have been ascribed to artists too, their views often considered to be ahead of those of 
their contemporaries, and only later generations being able to decipher the messages of their work. Here, in the 
act of painting, matter becomes the fundamental bearer of the artist’s thoughts and energies.

	 To compile images of the future, while not necessarily thinking about the future – that is the starting 
point, although it goes along with all the complications on the path of accomplishing a pre-set utopia. The title 
of the exhibition was provoked by a statement of Albert Einstein that has become an aphorism. Upon his first 
visit to New York he was met by a group of American journalists. As he mainly spoke German, volunteers had to 
translate for the interview. At the end, the interviewers asked him whether he expected the interview to be the 
challenge that it had been. He said “I never think of the future, it comes soon enough”. This reply is transformed 
into a question in the forthcoming exhibition of a group of young artists - a question of perceiving the future, 
of foreseeing or materializing it. That exploration of the future is posed alternatively in two senses – on the one 
hand seeking and affirming one’s own future, on the other hand - the parameters and measures of what awaits 
all of us. 

	 The name of the group: Answer 51 can easily lead to the false belief that the authors, standing behind 
it, have the intention of giving answers through their art.  The pun in the name, which unites us, is a reference 
to Douglas Adams’ novel The Hitchhiker’s Guide to the Galaxy, in which an advanced civilization builds a super-
computer for the sake of acquiring an answer to the question: “what is the meaning of the universe, life and 
everything”. After many a calculation it turns out that the computer’s only reply is “42”, and that if they want a 
more comprehensive answer to such a question they will have to build a much more complex machine. In that 
machine, Douglas Adams sees the human. 
	  Similar to that in the book, our answer is “51”– the number of the studio in The National Academy of 
Art, which was the occasion for us - young artists - to meet and discuss art. Instead of an explanation, Answer 
51 is a source of questions, one of which is “Do we think of the future and does it come soon enough?”. 

Konstantin Kostov
15.01.2016, Sofia

   

	 В душата на художника винаги се е криела някаква носталгия, жажда за компания, желание, за 
споделено с група приятели време. Обикновено това са мощни купони, съпроводени от весели или 
депресивни запои и много разговори. Но понякога тази носталгия се „нахранва” чрез създаване на 
творчески компании, сдружения или групи, наречете ги както искате. Това явление най-вероятно се 
дължи на самотния характер на професията и огромната нужда от партньор – било то художник или 
зрител. Сигурно това носи някаква увереност, че все пак, нашата работа е нужна някому, че нещата 
за които става дума в изкуството са наистина важни теми в живота. Такива съмнения и въпроси се 
раждат често в главите на младите художници. За да си отговорят, групата често се оказва важен и 
ефективен фактор на това самоидентифициране или еманципиране от някакви общи или традиционни 
формати.
	 Пиша тези редове, може би за да си представя, или да си припомня причините за раждането 
на едно творческо обединение. Осем млади художници – живописци, са допрели глави и измислили своя 
„отговор” – отговор на настоящето, на този момент, в който се усещат като нови, други, без да 
знаят точно в какво са други, но надявайки се, че съвместното усилие ще им даде някакъв отговор. 
	 Дина и Тина, Мая и Яна, Марта и Трепка, Миро и Коко – звучи като списък за парти, но и като 
боен ред – тяхната битка започва. Оптимистично е, че са заедно, че имат какво да си кажат, че 
засега, може би се обичат. Искрено им пожелавам „На добър час!” и тайно се надявам на победа!

Андрей Даниел
20.06.2016, София

	 There has always been a kind of nostalgia in an artist’s soul, a thirst for companionship, a yearning for 
shared time with some friends. That usually manifests itself in heavy partying that comes along with joyful or 
somewhat depressing bouts of drinking and lots of talking. But sometimes this nostalgia is appeased through 
the forming of artistic circles, communities or groups, whichever you prefer to call them. This phenomenon is 
most likely caused by the lonely nature of the profession and the immense need for partnership – be it with 
another artist or a viewer. Perhaps it brings a sort of certainty that our work is needed by someone, that the 
topics in which art deals are actually existential. That kind of doubt and questions are frequently in young artists’ 
minds. The group often happens to be an important and effective factor in answering these questions, in the 
self-identification or in the emancipation from some general or traditional formats.
	 I guess I am writing these lines so I can imagine or recall the reasons for the birth of an artistic group. 
Eight young painters have come together and have thought out their “answer” – answer to the present, to that 
moment in which they feel new, othered, without knowing in what aspect they are the “other ones”, but hoping 
that the collective effort will give them some answer. 
	 Dina and Tina, Maya and Yana, Marta and Trepka, Miro and Koko – sounds like a party list, and at 
the same time like a battle line – their battle is starting. It is optimistic that they’re together, that they have 
something to tell one another, that maybe for now, they love each other. I sincerely wish them good luck and 
secretly hope for victory!

Andrey Daniel
20.06.2016, Sofia    
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КОНСТАНТИН КОСТОВ
		  KONSTANTIN KOSTOV

Роден 1988 в Пловдив, живее и работи в София
Born 1988 in Plovdiv, lives and works in Sofia, Bulgaria

konstantin.kstov@gmail.com; web: behance.net/Kstov

ОБРАЗОВАНИЕ:
2014 докторант - Национална Художествена Академия, София
2014 резидент в Cite International des Arts, Париж, Франция
2013 магистър, специалност „Живопис“ към Национална Художествена Академия, София, България
2011 бакалавър, специалност „Живопис“ към Национална Художествена Академия, София, България - в класа на проф. Андрей Даниел
2009 обменнен семестър по програма „Еразъм“ - Burg Giebichenstein Hochschule fуr Kunst und Design, Halle(under Saale), Германия
УЧАСТИЕ В ИЗЛОЖБИ:
2016 - Изложба на резидентите по програма Cite des Artes, Paris, Галерия “Академия”, София
 - Всичко е добре, когато започва добре - пътуваща изложба Национална Художествена Академия
2015 - Образ и подобие. 77 автопортреата от колекцията на Николай Неделчев‘, Национална Художествена Галерия, София, България
- Bulgaria: Save the Dreams. Contemporary Artists from Bulgaria / IMAGO MUNDI Luciano Benneton Collection at Venice Art Biennale 2015, Венеция
- Внимание: Прясна Боя! 33 млади български живописци – групова изложба живопис – СГХГ София, България
- ESSL ART AWARD CEE 2015 - номинации за България, Галерия „Академия“, София, България
- The next step generation’ – млади български художници от колекцията на Хюго Вутен, Европейска комисия Берлиамонт, Брюксел, Белгия
2014 - Какво се случи?, Галерия СБХ ‚Шипка 6‘, София, България
- My name is artist – The next step generation - Hugo Voeten Art Center, Херенталс, Белгия
- НАЦИОНАЛНИ ЕСЕННИ И3ЛОЖБИ Пловдив 2014 „Отстранени системи/Estranged systems”, Пловдив, България
НАГРАДИ:
2015 - Nomination for Essl Art Award CEE 2015
2013 - Cite internationale des Arts Paris – Награда Национална Художествена Академия и Societe Generale Експресбанк
- Nomination for 7’mes Jeux de la FRANCOPHONIE 2013
2011 - Фондация “Св.св. Кирил и Методий” , конкурс за млади художници,критици и куратори - награда „Живопис“ 

EDUCATION:
(In progress) PhD - National Academy of Arts, Sofia, Bulgaria
2014 residency at Cite International des Arts, Paris, France
2013 MFA in Painting, National Academy of Art, Sofia, Bulgaria, under Prof. Andrey Daniel and Asst. Prof. Pravdoliub Ivanov PhD
2011 BFA in Painting, National Academy of Art, Sofia, Bulgaria - under Prof. Andrey Daniel and Assist. Prof. Pravdoliub Ivanov PhD
2009 Erasmus Exchange Program - Burg Giebichenstein Hochs¬chule fur Kunst und Design, Halle (under Saale), Germany
PARTICIPATION IN EXHIBITIONS:
2016 - Exhibition of residents of program Cite des Artes, Paris, Academia Gallery, Sofia
- All’s well when it begins well, exhibition of students and professors from the National Academy of Art
2015 - Image and likeness. 77 self-portraits from the collection of Nikolai Nedelchev, National Art Gallery, Sofia, Bulgaria
- Bulgaria: Save the Dreams. Contemporary Artists from Bulgaria / IMAGO MUNDI Luciano Benneton Collection at Venice Art Biennale 2015, Venice, Italy
- Warning: Fresh Paint! 33 young Bulgarian artists - a group exhibition of painting - SCAG Sofia  Bulgaria
- ESSL ART AWARD CEE 2015 - nominations for Bulgaria, Academia gallery, Sofia, Bulgaria
- The next step generation - young Bulgarian artists from the collection of Hugo Voeten, Berliamont European Commission, Brussels, Belgium
- Sofia Press Gallery - temporary exhibition in Sofia
2014 - What happened? UBA exhibition hall, Shipka St 6, Sofia, Bulgaria
- My name is artist - The next step generation - Hugo Voeten Art Center, Herentals, Belgium
- National Autumn Exhibitions – Estranged Systems, Plovdiv, Bulgaria
- Young art as an object of desire – Rakursi gallery, Sofia, Bulgaria
2013 - 7emes Jeux de la FRANCOPHONIE 2013, Nice, France (Hermes - ACROPILIS Hall, Nice, France - nominations; ACOPOLIS, Nice, France)
- ESSL ART AWARD   CEE 2013 - nominations for Bulgaria, Academia gallery, Sofia, Bulgaria
AWARDS:
2015 - Nomination for Essl Art Award CEE 2015
2013 - Cite internationale des Arts Paris Award,
- Nomination for 7’mes Jeux de la FRANCOPHONIE 2013
2011 - St. Cyril and Methodius Foundation - Competition for Young Artists, Critics and Curators – prize for Painting

	 “Винаги ме е интересувало взаимоотношението на енергиите, които се предизвикват от човешката съшност. Онези преминавания или наслагвания, които си 
причиняваме, съзнателно или не, са процеси както на нашето дълбоко ядро, така и на цялата ни  периферия. 
Често съм се чудел къде отива онова количествено натрупване и какво взаимоотношение придизвиква самото то. Чие е това бъдеще?”

	 “I have always been interested in energies and their interrelation, caused by the human nature. The transitioning or layering of energies, which we do to one another, be it consciously 
or not, are processes inherent as much to our core, as to the whole of our periphery. 
I have often wondered where this quantitative conglomerate goes and what interrelations it causes. Who does this future belong to?”

EXTENDED ENVIRONMENT: THE FURY - 1; акрил върху платно, 210 х 170 см / acrylic on canvas, 210 x 170 sm EXTENDED ENVIRONMENT: THE FURY - 2  ; акрил върху платно, 210 х 170 см / acrylic on canvas, 210 x 170 sm 
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ЯНА СТОЙЧЕВА
		  YANA STOYCHEVA

Роденa 1990 в Пловдив, живее и работи в София
Born 1990 in Plovdiv, lives and works in Sofia, Bulgaria

yana_stoycheva901@abv.bg ; web: behance.net/Yana_Stoycheva

ОБРАЗОВАНИЕ:
2016/17 магистър, специалност „Живопис“ към Национална Художествена Академия, София, България
2016 бакалавър, специалност „Живопис“ към Национална Художествена Академия, София, България - в класа на проф. Андрей Даниел и 
гл.ас. Правдолюб Иванов

УЧАСТИЕ В ИЗЛОЖБИ:
2016 - НАЦИОНАЛНИ ЕСЕННИ ИЗЛОЖБИ Пловдив 2016 “Огледалото”
2015 - Изложба “ ЖИВОПИС И СКУЛПТУРА “ , представяща 11 дипломници на Националната художествена академия със съдействието на : 
г-н Тодор Стайков и арт център “Вихрони” , Галерия на СБХ , София
- Съвместна изложба на дипломирани бакалаври в Българския културен институт “Дом Витгенщайн” , Виена
- Изложба на дипломираните бакалаври - НХА, Галерия на СБХ, София
2013 - Изложба „Живопис” от ателието на проф. Андрей Даниел, Арт галерия „Париж-Москва”,София (Европейска нощ на музеите София 
2013)
2012 - Участие в съвместна изложба - “Тектоника” , Urban Culture in Queue Gallery,София
НАГРАДИ:
2015 - Награда на НХА и Societe Generale Експресбанк - творчески престой и участие в Лятната академия в Българския културен център 
„Дом Витгенщайн“, Виена ОРИЗОВИ ПОЛЕТА 2016 / RICE FIELDS 2016 

масло, акрил върху платно, 300 х 130 см / oil, acrylic on canvas, 300 x 130 sm 

	 “Между настоящето и бъдещето се простира фина преграда от неизвестност, от която се пораждат очакването и надеждата. Това, което ме интересува, е 
дали е по-важна представата за бъдеще, или онова, което вършим с цел да го създадем. Използвам оризово поле като своеобразна метафора на поставянето на основи за 
бъдеще и очакването на резултата от усилията, който в настоящето съществува все още само като мисъл. Водата покрива новите посеви, които един ден ще пробият през 
повърхността, а може би не...”

	 “From the fine barrier of the unknown laying between the present and the future, stem expectation and hope. What interests me is which one is more important, our idea of the 
future or what we do in order to create it. I use the rice fields as a metaphor for the laying of foundations for the future and the expectation of the result of such efforts, the result which in the 
present exists only in the mind’s eye. The water covers the new crops, which one day will break though the surface, or maybe they won’t… “

EDUCATION:
2015 – (anticipated graduation date) 2017 MFA in Painting, National Academy of Arts, Sofia, Bulgaria

2015 - BFA in Painting, National Academy of Art, Sofia, Bulgaria under Prof. Andrey Daniel and Asst. Prof.
Pravdoliub Ivanov, PhD

PARTICIPATION IN EXHIBITIONS:
2016 – National Autumn Exhibition – THE MIRROR, town of Plovdiv

2015 - Painting and Sculpture exhibition, presenting 11 graduates of the National Academy of Arts in cooperation with: Mr. Todor Staykov and 
Vihroni Art Center Gallery of the UBA, Sofia

- Joint exhibition of graduate BA in Bulgarian Cultural Institute House Wittgenstein, Vienna
- Exhibition of graduate BA – UBA exhibition hall, Sofia

2013 – Painting exhibition from the studio of Prof. Andrey Daniel, Paris-Moskow Art Gallery, Sofia (European
Night of Museums, Sofia, 2013)

2012 - Joint exhibition – TECTONICS, Urban Culture in Queue Gallery, Sofia
AWARDS:

2015 - Award of the National Academy of Arts and Societe Generale Expressbank – exhibition and creative residency at Bulgarian Cultural 
Institute Haus Wittgenstein, Vienna
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ТРЕПКА ПЕТКОВА
		  TREPKA PETKOVA

Роденa 1990 в Пазарджик, живее и работи в София
Born 1990 in Pazardzik, lives and works in Sofia, Bulgaria

ОБРАЗОВАНИЕ:
2015 магистър, специалност „Живопис“ към Национална 
Художествена Академия, София, България
2013 бакалавър, специалност „Живопис“ към Национална 
Художествена Академия, София, България - в класа на проф. 
Андрей Даниел и гл.ас. Правдолюб Иванов

УЧАСТИЕ В ИЗЛОЖБИ:
2015 - НАЦИОНАЛНИ ЕСЕННИ И3ЛОЖБИ Пловдив 2015 „Ан Пасан”, 
Пловдив, България
- Изложба на магистри 2015 Национална Художетвена Академия, 
Галерия „Академия“, София,
2014 - изложба Галерия Машев, Пазарджик
2013 - Изложба Дипломници бакалаври от НХА, Галерия СБХ 
‚Шипка 6‘, София, България
- изложба Галерия Машев, Пазарджик
НАГРАДИ:
2014 - студентски конкурс Галерия Машев, Пазарджик - награда
2013 - студентски конкурс Галерия Машев, Пазарджик - награда
2010 - DevianArt конкурс за смесена техника и живопис -трета 
награда
2005 - Национален конкурс по учебна рисунка “Илия Петров” - 
първа награда

EDUCATION:
2015 - MFA in Painting, National Academy of Art, Sofia, Bulgaria - un-
der Prof. Andrey Daniel and Asst. Prof. Pravdoliub Ivanov, PhD
2013 - BFA in Painting, National Academy of Art, Sofia, Bulgaria - under 
Prof. Andrey Daniel and Asst. Prof. Pravdoliub Ivanov, PhD

PARTICIPATION IN EXHIBITIONS:
2015 – National Autumn Exhibitions – EN PASSANT, Plovdiv 2015, Plovdiv, 
Bulgaria
- Collective show of the MA graduates of the National Academy of 
Art, Acad¬emia Gallery Sofia
2014 – Exhibition, Mashev Gallery, town of Pazardzhik
2013 – Collective show of the BA graduates of the National Academy 
of Art, UBA Exhibition Hall, Shipka St 6, Sofia, Bulgaria
- Exhibition, Mashev Gallery, town of Pazardzhik
AWARDS:
2014 - Student Contest, Mashev Gallery, Pazardzhik - prize
2013 - Student Contest, Mashev Gallery, Pazardzhik - prize
2010 - DevianArt competition for mixed media and painting - THIRD 
prize
2005 - National Competition for Academic Drawing Ilia Petrov - First 
Prize

	 “Обезличаването, на което е подложен индивидът в днешно време, потиска креативността на поколенията все повече. Всичко, което създаваме с цел да улесним 
живота си, всъщност отнема по нещо важно от всеки един от нас. С времето този процес ще се забързва все повече, докато не дойде моментът, в който дори ние самите 
няма да можем да се познаем. Най-голямият парадокс идва от фактa, че хората виждат това и благодарение на стремежа си да бъдат различни, обезличават себе си все 
повече.”

	 “Nowadays the individual is subjected to depersonalization, which suppresses the creativity of all people more and more. Everything we create in order to make our lives easier is 
in fact depriving each of us of something important. In time this process will speed up more and more right to the point at which we won’t be able to recognize ourselves. The biggest paradox 
is the fact that people see this and thanks to their aspiration to be different deprive themselves of individuality even more.”     
 

РАДИО ВЪЛНИ 1/ RADIOWAVES; 
масло върху платно, 150 х 130 см

 oil on canvas, 150 x 130 sm 

РАДИО ВЪЛНИ 2/ RADIOWAVES; 
масло върху платно, 150 х 130 см

 oil on canvas, 150 x 130 sm 
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МИРОСЛАВ МИРОНОВ
		  MIROSLAV MIRONOV

Роден 1990 в София, живее и работи в София
Born 1990 in Sofia, lives and works in Sofia, Bulgaria

ОБРАЗОВАНИЕ:
2015/16 магистър, специалност „Дизайн на компютърни игри“ към 
Национална Художествена Академия, София, България
2014 бакалавър, специалност „Живопис“ към Национална 
Художествена Академия, София, България - в класа на проф. 
Андрей Даниел и гл.ас. Правдолюб Иванов

УЧАСТИЕ В ИЗЛОЖБИ:
2015 - “Tetrada” – БНП Париба - Изложба на дипломираните 
бакалаври - НХА, Галерия на СБХ, София
2014 - Галерия „ Владимир Димитров- Майстора“, изложба част 
от пленера „По следите на Майстора“ - гр. Кюстендил
- Национален студентски фестивал на изкуствата 2013 “Неофит 
Рилски”
2013 - Изложба на завършилите в НХА студенти степен 
“бакалавър”, випуск 2013
- Изложба „Живопис” от ателието на проф. Андрей Даниел, 
Арт галерия „Париж-Москва”,София (Европейска нощ на музеите 
София 2013)
2010 - Малка частна изложба, София
НАГРАДИ:
2013 - SociateGenerale и НХА София- голяма награда на отличен 
студент бакалавър

EDUCATION:

2016 MAA in Digital Game Design at the National Academy of Art, 
Sofia, Bulgaria
2014 BFA in Painting, National Academy of Art, Sofia, Bulgaria - under 
Prof. Andrey Daniel and Asst. Prof. Pravdoliub Ivanov, PhD

PARTICIPATION IN EXHIBITIONS:
2015 – Collective show TETRADA, BNP Paribas - Exhibition of graduate 
BA of the National Academy of Art,UBA Exhibition hall, Sofia
2014 - Collective show IN THE SPIRIT OF THE MASTER, Vladimir Dimitrov 
the Master Gallery, town of Kyustendil
- Exhibition of BA graduates, UBA Exhibition Hall
2013 – Collective show Paintings from the studio of Prof. Andrey Dan-
iel, Paris-Moscow Art Gallery, Sofia (European Night of Museums, Sofia)
- Neophyte Rilski National Student Art Festival
2010 - A small private exhibition in Sofia

AWARDS:

2013 – Societe Generale and the National Academy of Art – Award for 
excellency of a BA

	 “Нямаше как да не забележа тенденцията в последно време, как всички обвиняват техногиите в дехуманизиране на света, в превръщането на хората в роботи.
Много колеги се захванаха да убеждават, как цифровизацията на обществото е нещо немислимо грозно. Мисля, че нещата са съвсем различни и за този феномен сме виновни 
единствено самите ние, потребителите. 
	 Аз се захванах със съвсем различен проблем, проблем който се отнася към живописта. Експериментирам с растери и пиксели, в търсене на различни ефекти. 
Работя с оптическото, а не толкова с механичното смесване на цветовете. Започнах своето търсене с ефекта на кинескопите и дисплеите, но вече прерасна в нещо по-
голямо. 
	 Стигнах до тук, търсейки отговора на най-важния въпрос на всички времена - кой съм аз? Няма грешен отговор, но и нито един не е достатъчен.”

	 “There was no way I could have missed the recent tendency of people to blame technologies for the dehumanization of the world, for the turning of people into robots. Many col-
leagues of mine took up to preaching that the digitalization of society is something unimaginably horrible. I think that things stand much differently/are much different and the ones responsible 
for this phenomenon are we, the users. 
	 I began working on an entirely different problem, one which pertains to painting. I experiment with rasters and pixels, in search of various effects. I work with the optical rather 
than with the mechanical mixing of colors. I started my explorations with the effects of kinescopes and displays, but it grew into something much bigger. 
	 I arrived at this point while searching the answer to the most important question of all – who am I? There is no wrong answer, but no answer is sufficient.”

REDEMPTION TRANSMITER
масло, акрил върху платно, 190 х 160 см

 oil, acrylic on canvas, 190 x 160 sm 

REDEMPTION RECEIVER
печат върху платно, 180 х 90 см

 print on canvas, 180 x 90 sm 
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МАРТА РАЙХЕЛ
		  MARTA RAYHEL 

Роденa 1992 в Шумен, живее и работи в София
Born 1990 in Shumen, lives and works in Sofia, Bulgaria

marta.rayhel@gmail.com

ОБРАЗОВАНИЕ:
2016/17 магистър, специалност „Живопис“ към Национална Художествена Академия, София, България
2016 бакалавър, специалност „Живопис“ към Национална Художествена Академия, София, България - в класа на проф. Андрей Даниел и 
гл.ас. Правдолюб Иванов

УЧАСТИЕ В ИЗЛОЖБИ:
2015 - Градска художествена галерия – Балчик, изложба в рамките на фестивала „Via Pontica”
- Изложба на дипломираните бакалаври - НХА, Галерия на СБХ, София
- 2015г. Червената къща – Център за култура и дебат ( Домът на Андрей Николов ), „Изкуство в чекмедже“, съвместна
изложба – гр. София
- 2015г. Дом на хумора и сатирата – гр. Габрово, 22-ро Международно биенале на хумора и сатирата в изкуството
2014 - 2014г. Галерия „ Владимир Димитров- Майстора“, изложба част от пленера „По следите на Майстора“ - гр. Кюстендил
2013 - Изложба „Живопис” от ателието на проф. Андрей Даниел, Арт галерия „Париж-Москва”,София (Европейска нощ на музеите София

                   

TIMES - TWO TIMES 
масло върху платно, 120 х 160 см / oil on canvas, 120 x 160 sm 

	 “Много често, за да продължа напред, да посрещна бъдещето и да съм готова за него, се обръщам към вече преживяното, опита, който съм натрупала. Има 
фактори в бита ни, които на пръв поглед не виждаме. Сенки, които оставят своята следа, макар и с неясна материя.”

	 “Very often, in order to continue forward, to meet the future and be prepared for it, I look back to the past, to the experience which I have gathered. There are factors in our 
everyday life that we don’t see at first glance. Shadows, which leave their mark, even it’s not a clear substance.”  
      

EDUCATION:
2016 – (expected graduation date) 2017 MFA in Painting, National Academy of Art, Sofia, Bulgaria

2015 - BFA in Painting, National Academy of Art, Sofia, Bulgaria - under Prof. Andrey Daniel and Asst. Prof. Pravdoliub Ivanov PhD

 PARTICIPATION IN EXHIBITIONS:  
2015 – Collective show, City Art Gallery, town of Balchik

- Collective show of graduate BA, National Academy of Art, UBA Exhibition Hall, Sofia
- 2015 Collective show ART IN THE DRAWER, The Red House Centre for Culture and Debate, Sofia

2014 – Collective show IN THE SPIRIT OF THE MASTER, Vladimir Dimitrov the Master Gallery, town of Kyustendil
2013 - Collective show Paintings from the studio of Prof. Andrey Daniel, Paris-Moscow Art Gallery, Sofia (European Night of Museums, Sofia)

TIMES - TWO TIMES 
масло върху платно, 120 х 160 см / oil on canvas, 120 x 160 sm 
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ДИНА СТОЕВА
		  DINA STOEVA

Роденa 1994 в София, живее и работи в София
Born 1994 in Sofia, lives and works in Sofia, Bulgaria

dina_st@abv.bg  

ОБРАЗОВАНИЕ:
2013/17 бакалавър, специалност „Живопис“ към Национална 
Художествена Академия, София, България - в класа на проф. 
Андрей Даниел и гл.ас. Правдолюб Иванов

УЧАСТИЕ В ИЗЛОЖБИ:
2015 - Градска художествена галерия – Балчик, изложба в рамките 
на фестивала „Via Pontica”
2014 - Съвместна изложба, галерия „Червеното пони”, град 
Пловдив,
2013 - Изложба „Живопис” от ателието на проф. Андрей Даниел, 
Арт галерия „Париж-Москва”,София (Европейска нощ на музеите 
София 2013)
- Самостоятелна изложба „Човек и пространства”, галерия 
„Дебют”, град София, 2013
2012 - Съвместна изложба, изложбена зала на РКИЦ, град София
- Изложба на специалност живопис на НУИИ „Илия Петров”, 
галерия „Дебют”, град София
2011 - Съвместна благотворителна изложба, галерия „Дебют”, 
град София
2010 - Съвместна изложба „Рецепта за култура”, СГХГ, град София
- Съвместна благотворителна изложба „Хаити”, галерия „София 
Прес”, град София
- Съвместна изложба „Лабиринти”, галерия „Дебют”, град София
НАГРАДИ:
2011 - Първа награда за живопис на годишна изложба на НУИИ 
„Илия Петров”, ул. Шипка 6 - изложбена зала на СБХ, град София

EDUCATION:
2013 – (anticipated graduation date) 2017 – BFA in Painting, National 
Academy of Art, Sofia,
Bulgaria – under Professor Andrey Daniel and Asst. Prof. Provdoliub 
Ivanov, PhD
2013 – National School for Fine Arts, Sofia

EXHIBITIONS:
2015 - Collective show, Town Gallery, town of Balchik
2014 - Collective show, Red Pony Gallery, city of Plovdiv
2013 - Solo show MAN AND SPACES, Debut gallery, Sofia
2012 - Collective show, Center for Russian Culture and Information, 
Sofia
- Collective show of painting students of Sofia High School for Fine 
Arts, Debut Gallery, Sofia
- Collective show, National School for Applied Arts St. Luka, Sofia
2011 - Collective charity show, Debut Gallery, Sofia
– Collective show ArtParkSofia, Doctor’s Garden, Sofia
2010 - RECIPE FOR CULTURE, Sofia City Art Gallery, Sofia
- Collective show, town of Primorsko
- Collective charity show HAITI, Sofia Press Gallery, Sofia
2009 - LABYRINTHS, Debut Gallery, Sofia
- Collective show, town of Byala
AWARDS:
2013 - Third prize at the National Competition for Academic Drawing
2011 - First prize for painting at the 60th anniversary show of the 
National School for Fine Arts Ilia Petrov, UBA Exhibition hall

	 “Не обичам да говоря за картините си. Не защото не мога, а защото не искам. По природа изобразителното изкуство е отделно от думите и от времето. Не 
твърдя, че не може да ги ползва или че не се влияе от тях, но те не са иманентни за него. Затова предпочитам да съм пестелива – „Играчка” е автопортрет с  любимия ми 
люлеещ се папагал от детството, а „Спирката” се намира в квартал Дианабад, където живея. Това са добре познати и натоварени със значения образи за мен. Да кажа повече 
от това, би означавало да намеся езика там, където не го искам. Изложбата ни има тема. Картините ми имат заглавия. Споделям и малко от историята им тук, но ми се 
ще да останат чисти и сами за себе си, доколкото е възможно. Темата ме наведе на въпросите - мислим ли за бъдещето, идва ли то и достатъчно скоро ли идва? „Играчка” и 
„Спирката” са моят коментар.”

	 “I don’t like talking about my paintings. Not because I can’t, but because I don’t want to. Pictorial and plastic arts are separate from words and time by their nature. I don’t claim 
that these types of art cannot use words and time, or that they couldn’t be influenced by them, but such properties aren’t immanent to these arts. That’s why I prefer being succinct – “Play-
thing” is an auto portrait with my favorite rocking parrot from my childhood, and “The Stop” is in my neighborhood. These images are well known and loaded with meaning for me. To say 
more than that, would mean to involve language where I don’t want it. Our show has a theme. My paintings have titles. I share a bit of their story in this text, but I wish for them to remain 
untainted and to stand alone for themselves, to whatever extent that is possible. The theme of the exhibition lead me to the questions – do we think of the future, does it come, and if does, is 
it soon enough? “Plaything” and “The Stop” are my comment.”

ИГРАЧКА / TOY 
масло върху платно, 150 х 130 см

 oil on canvas, 150 x 130 sm 

СПИРКА / STOP 
масло върху платно, 150 х 130 см

 oil on canvas, 150 x 130 sm 
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МАЯ СТОЙКОВА
		  MAYA STOYKOVA

Роденa 1994 в Казанлък, живее и работи в София
Born 1994 in Kazanlak, lives and works in Sofia, Bulgaria

mayastojkova@abv.bg; web: https://www.behance.net/mayastojkovab7d4  

ОБРАЗОВАНИЕ:
2013/17 бакалавър, специалност „Живопис“ към Национална 
Художествена Академия, София, България - в класа на проф. 
Андрей Даниел и гл.ас. Правдолюб Иванов

УЧАСТИЕ В ИЗЛОЖБИ:
2016 - съвместна изложба осъществена в Художествена Галерия 
на финансова група „Карол“ София, България
2015 - съвместна изложба по проект „Арт - Семестър“ 
осъществена в Художествена Галерия на финансова група „Карол“ 
София, България 
- В духа на Майстора / Другата страна на луната, изложби част 
от проект на Национана Художествна Академия съвместно 
община Кюстендил и ХГ ‚Владимир Димитров Майстора‘ 
Кюстендил, България
- Manu propria – Да напишем книга заедно, да нарисуваме книга 
заедно (второ издание)
- Via Pontica - International Youth Arts Festival – Художествена 
Градска Галерия Балчик, България
- самостоятелна изложба „Лични перспективи“ към програмата 
на MINI ART FEST 5 - Underground gallery/studio София, България
2013 - обща изложба на маладите художници в гр. Стара Загора в 
галерия “ Байер“
2011 - 2008 - Участия в социални проекти:
проекта „Многообразие“, който включваше изрисуване на 
ромската стена в казанлъшкия квартал „Кармен“2011г.“
проект „Шоколадова формула“ за изработване на шоколадови 
бонбони съвместно с деца от ромски произход с цел тяхното 
интегриране 2009
проект за ситопечат на тема „Непротивоконституционствува
телствувайте“ 2008г.

EDUCATION:
2013 – (anticipated graduation date) 2017 – BFA in Painting, National 
Academy of Art, Sofia,
Bulgaria – under Professor Andrey Daniel and Asst. Prof. Provdoliub 
Ivanov, PhD
2013 – National School for Fine Arts, Sofia

EDUCATION:
2013 - (expected graduation date) 2017 BFA in Painting, National Acad-
emy of Art, Sofia, Bulgaria under Professor. Andrey Daniel and Asst. 
Prof. Pravdoliub Ivanov, PhD
2016 - Erasmus exchange student in Ecole nationale superieure des 
beaux-arts, Paris, France
PARTICIPATION IN EXHIBITIONS:
2016 – Collective show, Carol Gallery, Sofia
2015 – Collective show Art Semester, Carol Gallery, Sofia
- Collective show, Town Gallery, town of Balchik
- Collective show IN THE SPIRIT OF THE MASTER, Vladimir Dimitrov the 
Master Gallery, town. of Kyustendil
- Manu propria - LET’S WRITE A BOOK TOGETHER, LET’S DRAW A BOOK 
TOGETHER
- Solo show PERSONAL PERSPECTIVES, part of the MINI ART FEST 5, 
Underground gallery, Sofia
2013 – Collective show, Bayer Gallery, town of Stara Zagora

	 “В момента правя крачка. Реално осъзната крачка ли е това? След нея - обикновено втора. Тоест аз предвиждам бъдещето!? Може ли това да бъде символ, че 
реално ние живеем в бъдещето си? Или всъщност ние виждаме метаморфозата на бъдеще – настояще? Реално виждаме ли, осъзнаваме ли това!? Как всяка крачка се превръща 
в бъдеще – настояще – минало. Реално това не ни ли вкарва във вид черна дупка – застой. Не се ли превръща застоят в могъщо средство за надмощие над метаморфозата 
бъдеще – настояще – минало?
Можем ли да мислим, че чрез застоя, без крачката, без полета, без движението ние притежаваме действието – притежаваме времето. Притежаваме бъдещето.
Можем ли?”

	 “I am making a step right now. Is it a conscious step? After it – usually follows another one. Is that to say that I predict the future!? Could this be a symbol of us, in reality, living 
in our future? Or in fact we see the metamorphosis of future – present? Do we really see and recognize that? How every step turns into future – present – past. Does that not put us in a kind 
of a black hole – in a standstill. Doesn’t that standstill turn into a mighty tool for overpowering the metamorphosis future – present – past?
Could we permit ourselves to think that through the standstill, without the step, without the flight, without the movement we own the process – we own time. We own the future.
Could we?”

БЕЗ-СТАПАЛО БЕЗ-КРАЧКА ИЛИ ЗАСТОЙ
масло върху платно, 150 х 130 см

 oil on canvas, 150 x 130 sm 

БЕЗ-С-МИСЛЕН-ЖИВОТ 
масло върху платно, 150 х 130 см

 oil on canvas, 150 x 130 sm 
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ТИНА ХАМЗЕ
		  TINA HAMZE

Роденa 1994 в София, живее и работи в София
Born 1994 in Sofia, lives and works in Sofia, Bulgaria

  

ОБРАЗОВАНИЕ:
2013/17 бакалавър, специалност „Живопис“ към Национална 
Художествена Академия, София, България - в класа на проф. 
Андрей Даниел и гл.ас. Правдолюб Иванов

УЧАСТИЕ В ИЗЛОЖБИ:
2015 - изложба-живопис в галерия „Червеното 
пони“,Пловдив,съвместно с Ралица Савова-скулптура
2014 - Лятна академия и скулптурен симпозиум – Ахтопол 2014
2014 - съвместна изложба скулптура и живопис в галерия 
“Червеното пони”,Пловдив
2013 - обща изложба-графика в Български културен институт, 
Варшава
- Артистична рисунка, раздел „портрет”, и обща изложба в 
галерия „Дебют”
- обща изложба в НГПИ „Св. Лука”
2012 - Обща изложба в Руския културен център
- Обща изложба – живопис в галерия „Дебют”
- съвместна изложба с четирима други автори на тема 
„Интериор” – Пловдив, къща „Недкович”
- Международно биенале за рисунка „Остен”, Скопие (Македония)
- Международен пленер Еркеч 2012 (Община Поморие) и в обща 
изложба в местната галерия
- Международен пленер – Пловдив и в обща изложба в къща 
„Недкович”
- обща изложба в театър „Сфумато”, София
- самостоятелна изложба в галерия „Дебют”
- обща изложба в Руския културно-информационен център
2011 - обща изложба в Докторската градина (участие в 
проект”artparksofia”)
- Международен конкурс(биенале)”Светът е оцелял, защото се е 
смял”(Габрово)и в Обща изложба(Габрово)
- обща благотворителна изложба в галерия „Дебют”
- Международен конкурс за млад график „Валтер Косацки” 
(Австрия)
2010 - Обща изложба в GALAXY TRADE CENTER
- самостоятелна изложба в галерия „Париж”, ул.„Париж”
- самостоятелна изложба в Балабановата къща, Пловдив
2009 - изложба-конкурс за илюстрация на полска приказка в 
Полския културен институт
HАГРАДИ:
2014 - награда “Начо Културата” съвместна изложба скулптура и 
живопис в галерия “Червеното пони”,Пловдив
2013 - втора награда за Артистична рисунка, раздел „портрет”, 
и обща изложба в галерия „Дебют”
2012 - поощрителна награда в Пети конкурс за художествени 
произведения на тема „Изкуството против дрогата” и в Обща 
изложба (гр.Варна)
- първа награда от Национален конкурс за учебна рисунка
- -втора награда от Национален конкурс за актова рисунка в 
НГПИ „Св.Лука”
2009 - поощрителна награда от конкурс, посветен на унгарския 
художник Чонтвари и участва в обща изложба в Унгарския 
културен институт
- първа награда в конкурс за илюстрация на полска приказка в 
Полския културен институт

EDUCATION:
2013 – (anticipated graduation date) 2017 – BFA in Painting, National 
Academy of Art, Sofia,
Bulgaria – under Professor Andrey Daniel and Asst. Prof. Provdoliub 
Ivanov, PhD
2013 – National School for Fine Arts, Sofia

EDUCATION:
2013 – (anticipated graduation date) 2017 BFA in Painting, National 
Academy of Art, Sofia, Bulgaria under Prof. Andrey Daniel and Asst. 
Prof. Pravdoliub Ivanov PhD

PARTICIPATION IN EXHIBITIONS:
2015 – Solo show, Red Pony Gallery, city of Plovdiv
2014 – Collective show at the Summer Academy and Sculpture Sympo-
sium, town of Ahtopol
2014 – Collective show Sculpture and Painting, Red Pony Gallery, city 
of Plovdiv
2013 – Collective show, Bulgarian Cultural Institute, Warsaw, Poland
- Collective show ARTISTIC DRAWING: THE PORTRAIT, Debut Gallery
- Collective show, St. Luka National School of Applied Arts
2012 – Collective show, Russian Centre for Culture and Information, 
Sofia
- Collective show of the painting students of the National School for 
Fine Arts, Debut Gallery
- Collective show INTERIOR – Nedkovich House, Plovdiv
- International Biennial Drawing “Osten”, Skopje, Macedonia
- International workshop Erkech 2012, town of Pomorie
- International workshop and exhibition, Nedkovich House, Plovdiv
- Collective show at Sfumato theater, Sofia
- Solo exhibition, Debut Gallery, Sofia
- Collective show, Russian Centre for Culture and Information, Sofia
2011 – Collective show ArtParkSofia, Doctor’s Garden, Sofia
- International Competition and show (biennial) The world lasts be-
cause it laughs, town of Gabrovo
- Collective charity show, Debut Gallery, Sofia
- International Competition for young graphic artists Walter Kosatski, 
Austria
2010 – Collective show, GALAXY TRADE CENTER, Sofia
- Solo show, Paris gallery, Sofia
- Solo show, Balabanov House, Plovdiv
2009 – Contest and show, Illustration of Polish fairytales, Polish Cultural 
Institute, Sofia

AWARDS:
2014 – Nacho Kulturata award - solo show, Red Pony Gallery, Plovdiv
2013 - second prize for ARTISTIC DRAWING: THE PORTRAIT, Debut Gal-
lery, Sofia
2012 - prize in the Fifth Competition for Artworks Art against drugs
- First Prize in the National Competition for Academic Drawing
- Second Prize in the National Competition for Nude Drawing, National 
School for Applied Arts
2009 – prize in the Hungarian Artist Chontvari competition, Hungarian 
Cultural Institute, Sofia
- First Prize for Illustration of Polish Fairytales, Polish Cultural Institute, 
Sofia

	 “Самата аз откривам картините някъде в себе си. В последствие те ме карат да се изправя пред платното и да реша развоя на тяхното бъдеще. Не го 
подсигурявам, а просто го правя възможно.”

	 “I, myself, find my paintings somewhere in me. Subsequently they make me stand in front of the canvas and resolve the outcome of their future. I don’t ensure it, rather I simply 
make it possible.“

БЕЗ ЗАГЛАВИЕ / UNTITLED; масло върху платно, 150 х 130 см / oil on canvas, 150 x 130 sm 

БЕЗ ЗАГЛАВИЕ / UNTITLED; масло върху платно, 150 х 130 см / oil on canvas, 150 x 130 sm 
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ВАЛЕНТИН СЛАВЕЕВ
		  VALENTIN SLAVEEV

	 Валентин Славеев е студент в трети курс специалност „Философия“ в Софийски университет. Носител е на 
голямата награда за издаване на дебютна стихосбирка на литературния конкурс „Боян Пенев“ в Шумен. Взема първа награда 
„Студент на годината“ в раздел „Хуманитарни науки“ на Софийски университет. Публикува своите поетични текстове в 
сп. „Страница“, „Литературен вестник“ и др. Пише критически текстове за онлайн медия „Въпреки“. 

	 Valentin Slaveev just completed the third year of his Bachelor in Philosophy (ongoing) in Sofia University. He’s the winner 
of the Special Prize in the literary competition Boyan Penev in Shumen, which consists of the publishing of his first volume of poetry. 
He’s the First prize winner in the Student of the Year competition in the Department of Humanities at Sofia University. He’s published 
his poetic texts in Stranitsa magazine (Bulgarian literary magazine), Literaturen vestnik (Bulgarian literary newspaper) and others. He is 
a critic for Vupreki online media (Bulgarian culture oriented online media). 

***

стискам юмруците си 

в единия щастието

в другия яростта

и чакам 

кой първо ще протече

оказа се тази която не очаквах а стисках здраво

 

потече черно на снопове забиващи се

в серотонина на поколения напред

моля те не запалвай бялата светлина

която не гори а лъже егото си

клепачите са затворени за зеленото

в сигналите на спокойствието 

някак си е смътно детството на суетата

защото е нямала такова 

не се притеснявай 

Tако хвана една в друга ръцете си

ще я залее ли бавната и същност на

отчаянието 

не      стой     сноповете са под пропуканата 

фасунка на палеца ми

бели като едната ми ръка

процеси по творене на дългия път към нощта 

подпирам двете корици под прав ъгъл

отворени изправени

и забравям за утешението им

не харесвам вътрешността им

вече я 

настояще настоя 

ще плувам в оризовите полета

в ясростта на потопената прехрана

без движение движат куполите 

вечността в застиналост на

хвърлената сянка от 

която няма бягство 

настояще настоя 

и ще дойде скоро 

за да ги затвори



3130

ВБВ
  VBV

vbv.bg

	 ВБВ е носител на няколко национални награди за поезия и проза. Първо е автор на „Е:то.“ 
– книга за настоящето, издадена от Литературен вестник (2000). После е пишеща машина в „Ще:“ 
– книга за бъдещето, издадена от Жанет-45 (2011). И накрая ще бъде съкращение в „: беше…“ – една 
предстояща книга за миналото (2022), с която и приключва трилогията за времето.
Основател и идеолог на Ред.гру – редакторска група за регулярни манифести, редакции и 
становища, които постепенно образуват бавна и едноименна книга. Съорганизатор е на 
множество литературни инициативи – Дыр Ряжущ, Литурне, Градски четения, Литературен 
квартет, акорд:еон, Отворена литература и π – вж. ΧΑΟΣ (редакторски манифест).

й
(три кратки хороводни орбитали за илюзията на 
конюнкцията, за човешката съдба и за фолклорните 
роботи)

„Създавайки нови и неочаквани видрици,
и като смесва произволно всякакви природи,
човечеството отчаяно опитва да пребъде.
И това е същинското народно удоволствие.“
Щ., 1912

1. Първа хороводна орбитала: Кратък увод към 
народните песни на шизотехниката и към стремежа 
за безсмъртие
До една ръждива купа чугунно сено си плискам вода-със-сол 
по лицето,
пея в хороводно, бавно гнездо и си пускам в кладенец 
отново детето.
Облаци пъплят надолу дълбоко/в-ухо – над електролити 
бавно обесени, –
а аз се разглабям в дървесно легло, което в маята нощем 
омесихме.

И ето солта разяжда бавно очите; и се изприщва ръжда 
от газов разряд;
и двугласни са долу на детето сълзите; и танцувам с 
ведро над мойта челяд.
И галванично се стичат метални дъжди: пороят-олово е 
телесен сондаж;
и се натрупват наноси в наште очи – хиляди капки под 
строг метранпаж.

И тоз аномален тлеещ разряд, и тези мъртви солници 
дълбоко в лицето,
и този кладенчов/заводски наряд, на който подлагаме 
отвътре детето,
и тези отровни, железни, плитки води, по които висят 
тлъсти роднини:
чрез всичко това се подготвят следи и горивни клетки 
за вечни години:
и така ще задвижим „Земята/Совалка“, през космоса 
бавно да влачим солта,
и в тези кладенци – мъртва пързалка – пускаме всички 
шизотехни деца.

И оттам ще излизат в сухия дъжд сондажни роботи 
с набивно гориво;
и Човекът, погребан в блатен камъш, свети за памет с 
народно топливо.

И искаме вечни да бъдем, да не стареем; природата цяла 
да олигавим с уста,
да я дъвчем, а накрай да я глътнем; да има винаги „и“, да 
има нови деца.
И ето така спасение дирим, в протони и притчи 
безсмъртни да станем,
но още не знаем къде ще пристигнем, нито тогава дали 
ще престанем.

2. Втора хороводна орбитала: Появява се стадо 
вълшебен Μονοκέρως, разколебава се съюзът „и“
И вече съм гола, пухкава, влажна; и в малки животни 
шахтите крия,
когато дойде електричната зима, в небесен размах нов 
завод ще открия.
И вътре в диоди кулонът се вие, скафандри пъплят от 
всички страни,
тази космическа Кула е общото виме и бозаем метали до 
ранни зори.

И после бавно разпарям на крава корема, вадя отвътре 
механичния зид.
В завода изграждам завод; и от него ще взема на Човека 
най-новия вид:
и всеки откъсва някакъв крайник, заменя го бързо с друг 
непознат,
всеки е сбор от нечовешки бозайник; миди/гъби/тела в 
текущ кръговрат.

И в космоса пак по полята ще пеем като колхози в 
хоризонта червен;
и над природата гръмко се смеем, защото Бог сега е 
напълно сменен.
И уж всичко започна някак невинно с една огромна купа 
чугунно сено,
и плисках вода-със-сол по детето, дорде пеят роботи в 
хороводно гнездо.
Невинното време обаче отмина, сега сме въгле/добивни, 
хищни делфини,
разкъсани ровим в животинската зима и в наште тела 
текат керосини.

И всеки морфин добавя летливост, и всеки кладенец е 
всъщност завод,
и упоен в органична, бяла сънливост, постепенно 
роботът става народ.

Събличам се гола като малка река и се вливам бавно в 
човешката каша,
и ставам сама хороводно гнездо, и водя шарен добитък 
из лунната паша.
И всичко запуших със слюнка и мед, за да няма роботи, 
които да стенат,
и чрез този отровен, силициев ред нови чудовища от 
днес ще наченат.

И, ей ги, пълзят по хълма животни, чиито шии водопровод 
ще ни бъдат,
пияни събираме дървесна мъзга, чрез която машини 
постепенно се свързват.
И в отпадъчна яма заблатява се всичко; и всяка крачка е 
пак нов интеграл,
но как да видим орбиталите бледи през този отходен, 
животински канал.

В очите на мъртви другари привиждате риби, които уж 
студено си плуват:
и другарите мязат все още на живи, и сякаш на трупове 
те се преструват.
И все пак са мъртви тез съставни тела, разпадат се 
всички с труд съградени,
изчезва памет, всяка следа; само боклуци/остатки, 
септично-вродени.

И си мислим, че и-то е вечно, че тези народни истории 
разгръщат се гладко,
но в този фолклорен космически бяг ме е страх, че и-то 
всъщност е кратко,
че еднорози в гирлянди и розови букли, с търлъци летят в 
електрически танц,
tс червило по техните дълги муцуни, с брокати във 
ноздри, по езика им гланц,

че сластно целуват се по своите пишки, налапват 
урината сякаш е мляко,
че цвилят; и влачат с бодливи каишки някакво странно 
човешко безкрако.
И ето ни пак със сол по лицето, с деца във кладенци/
заводски затрити;
и бавно се спускат роботи в селцето, а след тях се 
стичат аеро/лити.

И започват народи да пеят във хор, да опяват героя, да 
величаят победи.
Но отнапред няма електрично табло с всички възможни 
системни повреди:
затуй внезапно ще дойде клиничната смъtрт, растения 
няма веч да ни следват,
като мъх застоял по животинския гръб очите сега в 
електролиза проглеждат.

А последната смърт всъщност каква е? И какво ще се 
случи с толкоз смеси/тела?
И дали ще можем все пак да познаем, ако съществува 
изобщо безсмъртна Земя?
И тази надежда, че още винаги има („и“ – което друг да 
подеме и продължи),
е страхлива, смешна, дори уязвима. Защото зад и-то 

стоят заблуди/лъжи.

3. Предпоследна хороводна орбитала: Технически и 
заплашителни поучения от авторката на завода-
поема (отправяни към човечеството утре)
„Имате чувство, че това е само шега – произволни думи 
и рими безчет,
но всъщност е нашта човешка съдба, започнала, свършила 
в същата смет.“
И тези щастливи народни роботи, и тази надлунна, 
военна, всевидова сtган,
всичко това се влачи надолу към живородната/клета/
космическа бран.

Туй сношение между животни и хора, двигатели, притчи, 
яйцеклетки и грях
не ще остави камък връз камък; само сеизмичен ужас, 
продължителен страх.
В тези дълбинни, шизотехнически смеси, в тази битка с 
предречен провал
тоз народ-инженер изморен се обеси. Изумени откриваме, 
че има финал.
	
Накрая няма заключителни речи и памет; отсъства 
поука, няма после развой,
само душевно/техническа измет; не остава нищо, няма 
дори траур/покой.
А когато всичко се влачи, натрупва във слуз, то заблатено 
на тиня остава –
електроди стърчат от фолклорния шлюз – бавно, полека 
настъпва забрава.

„Напуснете в края дори животът-в-смъртта с всички 
тези задгробни надежди,
с които изградихме утопична съдба с дръзки народни, 
футуристични стремежи.
Да отхвърлим безсмъртната страст, да приемем 
спокойно финалната тяга,
да предадем на нашите малки деца, че животът накрая 
всичко разлага.“

Пея в хороводно, метално гнездо, изваждам от кладенец 
отново детето,
до една мъртва купа животинско сено си плискам със сол/
чернозем по лицето.
Пак омайват децата с приказки бели, че самоубийство да 
срещнеш е рядко,
но в тоз отчаян космически бяг ме е страх, че в съдбата 
човешка и-то е кратко.

17-19 юни 2016

	 VBV is a winner of several national awards for poetry and prose. First he is the author of Th:is. – a book about the present, published by 
Literaturen vestnik (Bulgarian literary newspaper), 2000. Then he is a typewriter in Will: – a book about the future, published by Janet-45, 2011. And 
lastly he will be an abbreviation in : was... – an upcoming book about the past, 2022, completing the trilogy on the topic of time. 
Founder and ideologue of Red.groo – an editorial group for regularly published manifestos, editorials and standpoints, which gradually form a leisurely 
book of the same title. Co-founder of many literary initiatives - Дыр Ряжущ, Liturne, City readings, Literature quartet, accord:éon, Open literature and 
π - see ΧΑΟΣ (editor’s manifesto).
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КАМЕЛИЯ СПАСОВА
		  KAMELIA SPASSOVA

kameliaspassova@gmail.com
http://dualis.wordpress.com/

	 Камелия Спасова е родена 1982 г. в София. В момента е главен асистент по Антична и западноевропейска литература в СУ „Св. 
Климент Охридски“, ФСлФ. „Събитие и пример у Платон и Аристотел“ [2012] е първата й научна книга. От 2009 г. е част от редакторския 
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В дворците на Диоклециан
по Яна Букова

В дворците на Диоклециан
се влиза тихо
и стъпките се вписват
в пароския мрамор, а ехото
минава през стените, по вълните,
през портите на времето минава.
В дворците на Диоклециан
не се говорят празни приказки,
не се говори, а се вричат
едносрични отговори,
дълбани дълго
в мътилката от лични основания.
В дворците на Диоклециан
желанието прекъсва и застива,
докато не се превърне
в мрамор. 

Любовта като замръзване

Замръзва петъка: и грак, и стая, 
и фигури от лед пробождат погледа;
замръзва Струма, юга и ръката ми – 
от неизбежен ужас пръскат се стъклата – 
замръзват клоните като в безветрие,
замръзва дзъннн в несвършваща вибрация – 
ушите ми барабанят, главата ми бръмчи.

„Ела при мен и разкажи коя си,
студът вече няма да те плаши“ – 
и дето никога не стига, стигна,
замаята замръзва в съвършени форми,
кристализират неорганичните цветя – 
кажи му влюбване, кажи му вятър.

„Глупаво момиче, не залепяй в това
изречение – то е сън и мъгли,
като в улей от лед се пада 
безкрайно по него, хързулнеш ли.“
Но не си го спестявам и замръзвам,
в тялото ми кристални фигури цъфтят.

 
Смъртта на гонителите 33

Главата на Галерий Говедаря натежава
и шиповете стягат мислите

в тесни примки, увиснали
са клюновете на граблилвите,

провесила е нос и кучката в мраморната зала – 
а как разкъсваше с тежки челюсти

главички малки заешки,
главички малки яреби-

чи, фазан одран, фазан в казан – 
мирисът на кръв и сняг не възбужда вече

цезаря на изтока.

И слюнката на Галерий се вгорчава,
картините на сбъднат ужас 
не утоляват вече глътката

и всички битки дребен дивеч са,
победи, погребани без памет.

А раната като око от съвест
се разтваря. Не, лековитите води
на Сердика не стигат. Промиват

най-външната от всички външни кожи,
а вътре кожата боде 

и язвата вони, и мислите сърбят,
и уязвимите прииждат.
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Слънце-техника

Светли, да работим светли,
огрени от слънцето,
по пътя, начертан от лъч очаквам
да стигна по-далеч, да поработя, 
с едно стъкло може да ме убиеш, дете,
тук съм сама
под
саморъчната ти лупа.

Светли, да работим светли,
как пълзи денят невръстно,
и краят на света приближава ,
пълзи по пътя, начертан от лъч,
най-трудно се върви по жегата.

Как помагахме светли,
няма нищо по-светло
от малко труд
от детския труд, тогава всички се изморихме 
много – 
			   едно огромно огледало
		  улови лъч.

Тържество. На малкото време

Много се страхувам,
но има и лято, и страх, имам бял костюм
за рожденния си ден. Това е утешение.
Открехната врата.
Бяла светлина и аз съм слънчоглед – 
слънчев часовник, летен часовник, 
часовник на малкото време
и дългите дни, на високия обед.
Връхлитат птици.

Съгласие

Да. Обедната почивка на хората започна. 
Градският часовник не се вижда от фирмата
за машинно плетене.  30 минути
удоволствието да  не мислиш. Само обед.
Точно тогава гравитацията изчезна. Първо
една найлонова торбичка се отлепи от земята,
захваната от мъртъв вятър.
После, скочилият  самоубиец
увисна между етажите на най-високата сграда.
В хирургията: едно сърце се вдигна от отворения
гръден кош, заедно с метални ножици и
тампони чист памук. Заваля старият сняг.
Просто не остана натрупан. Да.
Нищо не ни привлича повече.
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ПО “ANSWER 51”/AFTER “ANSWER 51”	

	 Неоспорим е фактът, че света, в който 
живеем днес е постоянно променящ се,  безспирно 
подвижен. Реалността, в която се намираме 
предполага извоюване на лично право. Победата 
над реалността е това лично право. Изборът на 
художника в цялата тази картина, обаче е разклатен 
в своите норми и лични правила за съществуване. 
От лични, - битките му стават още по-лични в 
тъмнината на подножието. Той е изправен пред 
света на заменимото, на бързо променящото се, 
от които сам трябва да открои целта на своето 
изкуство. Но когато тъмното става все по-плътно, 
не само художникът, а и личността му губят 
очертанията на целевия, далечен връх. 
	 В търсенето на смисъл, в събирането на 
сили, за да може да продължи той в реалността, 
предоставена му да пребори сам, той продължава, 
лутайки се. В подножието, не само на планината с 
високия връх, а и на неговите желания за развитие, 
художникът забелязва пътеките на тези, които са 
опитали да се изкачат преди него - пътеки, които 
внезапно свършват, без да се вижда техния край до 
върха. Ето тогава изборът бива разклатен, точно в 
момента, в който личността му има възможността 
да продължи напред – да започне начинанието си 
или рисковете да изглеждат повече, отколкото 
волята на художественото може да понесе. Тази 
воля в действителността на стръмното било 
вещае неразбиране, невъзможност, посочени от 
недовършените пътеки на опиталите се да изкачат 
върха, да осмислят възможностите си, гениалността 
на взетите решения. Защото изкачващият се е 
сам. Но въпреки всичко вещаещо неуспех, загуба 
на усилия и смисъл, художникът, сам по правото 
дадено му от горчивия опит на отказалите се, от 
непреборилите се, започва изкачването си сам. Само 
тогава приносите му ще бъдат лични, намеренията 
му – чисти, а постиженията му – истински. 
Самоусъвършенстването на художника е лична 
кауза, в нея нямат място примеси на чужди разкази. 
В стръмнината само ловкостта му ще успее да 
помогне в преодоляването на себе си. Изкачването 
е процес на самопровали, на две крачки нагоре и на 
пропадания в началото на стръмното. Помощта 
на полето, което трябва да пребори, скалистата 
му същност, позволяват захващания подобни на 
алпиниста, който има няколко секунди да отпочине. 
	 Но нашата планина е по-особена, тя, която 

е преексплоатирана от нереализирани катерачи-
художници, се рони. Увеличаването на препятствията 
от този непрестанен ронеж на нашата скала 
показва колко нестабилна е тя, колко е несигурен 
пътят на художника, избрал да не предаде себе си. 
Показва и колко много опити са правени за нейното 
изкачване. Но въпреки това, тя само изразява в 
себе си в степента на нейната некачественост, 
спомогната от всички, които са се опитали да я 
изкачат. В намерената посока и смисъл, художникът 
вече не е изправен пред чудовищната планина, той 
вече е потопен в нейните условия. Той вече живее с 
нея и в нея. Художникът, с неговата сила и енергия е 
въплътен в целта си, в намеренията за преодоляване 
на всички препятствия. А това е и моментът, в 
който всичко останало няма значение, освен че той 
продължава да бъде сам. Все по-високото вещае 
все по-ужасни условия за преодоляване, а само 
изкачващият се сам знае колко е лесно за вземане 
решението да се откажеш. Когато в трудността 
на всичко преодоляно, личността, ваеща реалното и 
иреалното, знае че се е справяла и със себе си и със 
собствения си път до някъде. Когато пътека няма, 
а трябва да бъде създавана тепърва, личността на 
изкачващият се се среща с гранична ситуация на 
важни решения и осмисляне на избори. В мометна 
обаче, в който апокалиптичното бѝло излее 
цялата си ярост, спомагаща за невъможността на 
личността, то последната се оказва пред своите 
предели. 
	 Тогава следват преоценки, преосмисляне 
на изминалото, обръщане назад, но само с поглед. 
Тогава изникват всички стари победи, всеки изкачен 
сантиметър, който не бива да се погуби на цената 
на нищо друго, освен личното съхранение. Тежката 
почивка на мисълта, оформяща решението си за 
следващото, сега се е превърнала в агония – както 
заради всички опитали се да изкачат целта, така 
и заради техния неуспех. Няма нищо по-ужасно от 
това, условията на собственият ти път да те 
унищожават, примесени с горчивия опит на тези, 
в които си вярвал. Всички тези мисли могат да 
докарат художника до лична буря всредата на 
неговия осеян с трудности стръмен път. В предела 
на тези си терзания и чисти съмнения, личността 
не трябва да забравя за възможносттите на 
предопределеното. Идеята за все пак възможното 
изкачване не трябва да напуска дори и онзи, 
търсещият себе си дори и сам. Ето тогава могат 
да спрат бурите на все по-високото било. В най-

трудните и тежки моменти облаците могат да 
се разкъсат, за да се появи светлината, която има 
силата да насочва. 
	 В реалността на рушащата се скала и 
погубените мисли, на прага на отказването, скалата 
и нейният връх могат да се окажат и цел за друг. 
В когото не можеш да се съмняваш, ако привидиш 
своята живописна емоция в очите му, особено ако 
смисълът на планината е достоен за малцина. Това 
е моментът на откриване на пресните стъпки по 
пътя на изкачване. Те показват, че целта ти не е 
безсмислена и те уверяват, че не си сам върху тежкия 
път, който си избрал.  Оттам извира в чист вид 
смисъла да продължиш да се бориш. Тази битка се явява 
с двойствен характер – лична, и такава за другия, 
който иска да пребори същото, което преодоляваш 
и ти. Това е истинна задруга в намирането на себе 
си и на другия, който е толкова теб в намеренията 
си, защото е поел твоята участ - процесът е 
доказано двустранен. Точно тази задруга разклаща 
избора даден по право от рушителите на скалата. 
Изкачването придобива друга реалност, по-значима, 
по-истинска и възможна от преди. Намирането на 
себе си защитава спокойствието на художника, 
поел по страшното „нагоре“, а самото намиране 
е осъществено, чрез съмишленика. Онзи, който не 
си вярвал, че съществува, защото е невъзможно да 
има точно такъв втори, който да вярва в твоите 
истини. Когато тази задруга открие себе си в 
пълнота и вече „художникът“ стане нарицателно, 
тогава големият разказ изявява пълнотата си в 
едно съвместно изкачване, за което планината не 
е готова. Тя, която е осеяла себе си с препятствия 
не е готова за специфичността на няколко енергии 
въплътени в една, с цел преодоляването ѝ. 
	 Макар и изкачването да е метафора за 
личните пътища на всеки един от нас, планината 
все пак има връх, който предстои за нашата група. 
Копнежът от търсенето на своето решение или 
миражът, който изкачващият се помни в началото 
на своя път става реалност, когато вдигне главата 
си и погледне нагоре. До най-високата точка остава 
толкова малко, заради всеобщността, заради 
съвместното изкачване и преминаването през всички 
предели на всеки. Оставайки само метафора, върхът 
и неговото постигане, след тежките премеждия 
по време на изкачването, е олицентворение на 
нищото. Стигането до края е само  едно поставено 
начало, краят на един извървян път и начална точка. 
Върховото е ничия земя, тя е подтик към нови 

начала - от постигнатото „високо“ за отласкване 
към „по-високото“. Всяко постигнато в контекста 
на върха е устоичивото, на което групата може 
да се позове. Тяхното „заедно“ остава дотогава, 
докато самите те са заедно и никой не може да 
наруши това цяло освен самите те. Вътрешно 
присъщото на всяка задруга е да бъде произлязла 
от себе си в резултат на нещо друго. Планината 
тук е това друго. Една особена нормализация, която 
е установила себе си като определяща всеки път, 
като е разединила заедността и е дала правото 
на всеки поел пътя си да бъде сам. В момента, в 
който сформирането на група се осъществи по 
толкова смислен в целта си начин, еднаквостта на 
нормалното е разклатена из основи. Изкачването на 
един връх от съмишленици не значи нищо друго освен 
победа над застинала в себе си планина, която чака 
следващите, които да разубеди в личните си каузи. 
Но изкачването в съвкупност - от нещо, което се е 
сформирало по пътя, такова, което е наложило себе 
си заедно, установило е правила, които да важат 
за всички, идеи, които да са общи и цел, която да 
е една – вещае само поява на нова система. Такава, 
срещу която „установеното“ не може да се бори, 
защото „заедността“ предпоставя спряването 
с всичко. Тогава сформираната група или новата 
система е непознато явленине, такова с което 
нормите за съпротива не работят, а тя присъства 
още от началото на изкачването до самия връх на 
планината. Новата система е породена от рушенето 
на старото – скалата. Породена е от грешките на 
всички опитали се да се изкачват. Сформираната 
система, която гори в една точка има възможност 
да събуди планината. Върхът е непознаваем преди 
да бъде видян. Рушенето на неговото тяло може да 
доведе до ново начало съградено от разрушаването 
на старото. Ако студът по пътя нагоре се окаже 
само илюзия на заспалото, което чака отвътре, ако 
върхът, достигнат от преодолелите всяка спънка 
по трудния път, покаже, че гори с такава сила, че 
да събуди всяко лошомислещо, за да му даде шанс да 
преосмисли себе си - тогава планината може да се 
окаже разпадащ се труп на стари устои, а новото 
или нашите съмишленици да са готови да събудят 
вулканичното, да го отприщят пълно със смисъл и да 
изчакат то да се втвърди, за да установят новата 
земя, която не се руши. Изпълнен с очакване и 
надежда, желая на „сформиралата се по тежкия път“ 
на нашата реалност група „Answer 51“ да победят в 
изкачването си. Нека това не е последният ви връх, 
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а само трамплин за още по-високо начало, което 
да създаде почва, по която да стъпваме спокойни и 
сигурни!

Валентин Славеев
18.06.2016, София

	
	 The fact that the world we live in, is constantly 
changing, ceaselessly moving, is indisputable. The reality, 
in which we are, presupposes earning a personal right. 
That personal right is the victory over reality. But within 
that frame, an artist’s choice is shaken in his norms and 
private rules of existence. In the darkness, at the foot of 
the mountain, his personal battles become even more 
personal. He stands before the world of the replace-
able, of the fast-changing, out of which he himself must 
outline the purpose of his art. But when the darkness 
becomes even denser, not only the artist but also his 
character loses sight of the faraway targeted peak. In 
the search for purpose, in the summoning of strength 
needed to go forth in this reality, given only to be strug-
gled with in solitude, he keeps going, wandering about. 
Not only at the mountain foot but also at the foot of 
his desire to grow does the artist see the trails of those, 
who have tried to climb it before him – trails that sud-
denly stop, their ends not leading to the peek. Right at 
the moment when his character has the opportunity to 
move forward, the choice in him is shaken – does he 
undertake the endeavor or do the risks seem more than 
the artistic will can take.        
	 That will, situated in the reality of the steep 
crest, predicts misunderstanding and inability, outlined 
by the incomplete trails of the ones who have tried to 
climb the peak, to comprehend their abilities, the genius 
of the decisions they made. That’s because the climber 
is alone. But despite all that portends lack of success, 
wasted efforts and lost meaning, the artist starts his 
ascent alone, alone by the right given to him through 
the bitter experience of the ones who have given up, 
the ones who have not been able to fight. Only then 
will his contributions be personal, his intent – pure, his 
achievements – real. The artist’s self-improvement is a 
personal cause, in which there is no place for another’s 
narrative. In the steep only his agility will be able to help 
in overcoming the self. The climb is the process of self-
inflicted downfalls, the process of taking two steps up 
and falling down to the foot of the mountain. The help 
of the terrain, which is being conquered, its rocky nature, 
allows for gripping it like an alpinist, who has but a few 
moments of rest.      
	 But our mountain is more peculiar, and being 

misused by climbing artists who didn’t come to succeed, 
is crumbling. The growing number of obstacles, a result 
of the constant disintegration of our mountain, shows 
its instability and the uncertainty of the path of the art-
ist who has chosen not to betray himself. It also shows 
the many attempts for it to be climbed. For all that, the 
mountain is simply being itself in its inadequacy, aided 
by everyone that has tried to conquer it. In finding direc-
tion and meaning, the artist no longer faces the mon-
strous mountain, rather he’s submerged in its conditions. 
He lives with it and in it. The artist, with his strength and 
energy, is the incarnation of his own goal, of the inten-
tion to overcome all obstacles. That’s also the moment 
when nothing else matters, except that he is still alone. 
The ever higher (peak) has in store  even more awful 
conditions to overcome, and only the one who climbs  
alone knows how easy the decision to give up would 
be. When going through the hardship of overcoming 
everything, the person carving the real and the unreal, 
knows that he has coped with himself and his own path 
to some extent. When there’s no trail, and it has yet to 
be made, the climber is met with a border-like situation 
comprised of important decisions and rationalization of 
choices. However, at the moment when the apocalyptic 
crest spills all of its rage, aiding in the impossibility of 
one’s self, then the latter is at his breaking point.  
	 That’s when the reevaluations take place, when 
the past is given a new sense - a turn around, a back-
wards glance, but just that – a glance. That’s when 
all old victories emerge, every ascended centimeter, 
which shouldn’t be surrendered at any cost, except for 
the preservation of one’s self. The heavy rest of the 
mind, forming its decision about the upcoming, has now 
turned into agony – as much for all that have tried to 
scale the target, as for their failure. There’s nothing more 
horrifying than being crushed by the conditions of your 
own journey, interspersed with the bitter experience of 
those in whom you have believed. All of these thoughts 
can drive the artist to a personal storm in the midst 
of his steep path littered with difficulties. In the con-
fines of these torments and pure doubts, the personality 
shouldn’t forget the possibilities of the predetermined. 
The idea that the conquest is actually possible, shouldn’t 
leave even the one who’s alone and searching for his 
self. For that’s when there is a chance that the storms on 
the ever higher crest/ are likely to stop. In the hardest of 
moments the clouds might part, so that a guiding light 
can come through. 
	 In the reality of the crumbling rock and de-
stroyed thoughts, on the verge of giving up, the moun-

tain and its peak can turn out to be another’s target as 
well. This other person you cannot doubt, if you see in 
his eyes your own artistic emotion, especially if so few 
are worthy of the meaning of the mountain. That’s the 
moment of finding fresh steps on the trail. They indicate 
that what you aim for isn’t meaningless and assure you 
that you’re not alone on the journey you have chosen. 
That is the moment which gives birth to the pure mean-
ing for you to continue fighting. That battle is dual in 
nature – personal for both you and the other one, who 
wants to fight the same thing that you’re dealing with.  
This is a truthful fellowship in the finding of yours and 
the other’s self, who is so alike you in his intent, because 
he has undertook the same fate as you – the has proven 
to be bilateral. 
	 That exact fellowship sways the choice given 
by the right of the ones who destroy the mountain. 
The ascent acquires a new reality, more significant, more 
real and more attainable than before. Discovering one’s 
self protects the peace of the artist, on the path to the 
scary “high”, and the discovery itself is made through 
the accomplice. The one who you hadn’t believed ex-
isted, because it is impossible for a second person to 
believe in your truth. When that team finds itself in its 
completeness and “artist” becomes a byword, then the 
big narrative declares its thoroughness in a combined ef-
fort, for which the mountain is not ready. The mountain, 
which has dotted itself with hindrances, is not ready for 
the specificity of several energies embodied in one for 
the sake of beating it.    
Even if the ascend is a metaphor for the personal paths 
of each of us, the mountain in fact has a peak, which 
stands before our group. The longing from the search 
for one’s answer or the mirage which the climber re-
members in the beginning of his path, becomes a real-
ity, when he lifts his head and looks upwards. There’s 
such a short distance to the highest point, because of 
the togetherness, because of the shared climb and the 
conquering of all limits by everybody. Being only a meta-
phor, the peak and it’s conquering, after the trials of the 
ascent, is a personification of nothingness. Reaching the 
end is just a new beginning, the end of a road and the 
start of a new one. The peak is no man’s land, an incen-
tive to a new start – a push from the conquered “high” 
to something even “higher”.   
	 All that has been achieved in the context of 
the peak is steadfast, is something on which the group 
can lean on. Their “togetherness” stays for as long as 
they are together and nobody can separate that whole, 
beside themselves. It’s immanent to every fellowship to 

have been formed from itself as the result of an external 
factor. The mountain is that factor - an odd normaliza-
tion, which has determined itself as an establisher of 
paths, dividing the togetherness and giving to everyone 
the right to walk alone. At the moment when a group is 
formed in such a worthwhile purposeful way, the same-
ness of the normal is shaken to its core. The ascent of 
a peak by a group of people who share the same views 
is nothing short of victory over the stagnate mountain, 
which awaits dissuading the next ones from their per-
sonal quests. But the ascent of a collective – of some-
thing that has formed on the path, something that has 
established itself as a whole, laid down set rules, which 
would apply to everybody, determined ideas which are 
upheld by all, and has a shared purpose – that bodes 
only the birth of a new system.   
	 Against such a system the “established” cannot 
rile, because the “togetherness” predetermines the con-
quering of everything. The formed group or the new 
system is an unfamiliar phenomenon, one which the me-
chanics of resistance don’t work against, and this resist-
ance is there from the start of the climb. The new system 
is caused by the disintegration of the old – of the rock. 
It is caused by the mistakes of all that have tried to 
climb it. The system, with its flame concentrated in one 
juncture, has the ability to awaken the mountain. Before 
being seen the peak is incognizable. The crumbling of its 
mass can lead to a new beginning, built from the ruins 
of the old. And if the cold on the path turns out to 
only be an illusion of the sleeping thing, waiting inside 
of the mountain, if the peak reached by the ones who 
have overcome every hindrance on the hard path shows 
that it burns with such a force, that it’s able to wake 
everything that’s evil-thinking, and is able to give it the 
chance to rethink itself – then the mountain can turn out 
to be the decomposing corpse of old foundations, and 
“the new” or in other words our collaborators can be 
ready to wake the volcanic, to let it loose, full of mean-
ing, and to wait for it to solidify, for them to establish 
a new ground, one which doesn’t crumble. Filled with 
expectation and hope, I wish Answer 51 – a group that 
has “come together on the hard path” – only success on 
their way up. May this peak not be your last, but instead 
just a trampoline to an even higher start, creating a 
ground, where we can walk with calm and certain steps.   
    

Valentin Slaveev
18.06.2016, Sofia    

Translated by Dina Stoeva
TN: The Bulgarian language does not have an option for a generic antecedent, and given that the official usage 

of “singular they” is still not stipulated in the English language, the translator chose to use the  “generic he”. 
That in no way excludes the female artists.
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